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Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Matou$ 26:45-46 “Tehdy prisel ke [svym] ucednikim a fekl jim: “Je$té spite a odpocivate? Hle,
pfibliZila se ta hodina a Syn ¢lovéka je vydavéan do rukou hfidnikd. *Vstavejte, pojdme! Hle, pFibliZil se
ten, ktery mne zrazuje.”

The sleeping disciples had been suddenly awakened by the light surrounding the Saviour. They saw the
angel bending over their prostrate Master. They saw him lift the Saviour's head upon his bosom, and
point toward heaven. They heard his voice, like sweetest music, speaking words of comfort and hope.
The disciples recalled the scene upon the mount of transfiguration. They remembered the glory that
in the temple had encircled Jesus, and the voice of God that spoke from the cloud. Now that same
glory was again revealed, and they had no further fear for their Master. He was under the care of God;
a mighty angel had been sent to protect Him. Again the disciples in their weariness yield to the strange
stupor that overpowers them. Again Jesus finds them sleeping. DA 694.2

DA — Touha véktli 694.2 Svétlo obklopujici Spasitele spici uéedniky probudilo. Zahlédli andéla, jak se
sklani nad modlicim se Mistrem. Vidéli, jak zveda Spasitelovu hlavu a ukazuje k nebi. Slyseli jeho hlas,
kterym Krista utésoval a povzbuzoval. Znél jako nadhernd hudba. Pfipomnéli si, co proZzili na hore
proménéni. Vzpomnéli si na slavu, kterd obklopila JeziSe v chrdmu, i na Bozi hlas, jenz promluvil z
oblaku. Stejna sldva se zjevila i nyni a ucednici se o svého Mistra jiZz nebdli. Byl v BoZi péci a na BoiZi
pokyn Jej prisel chranit mocny andél. Unavené ucedniky opét premohl podivny Gtlum, a kdyz k nim
Jezis prisel, spali. (srv. TV 442.4)

Looking sorrowfully upon them He says, “Sleep on now, and take your rest: behold, the hour is at hand,
and the Son of man is betrayed into the hands of sinners.” DA 694.3

DA - Touha vékid 694.3 Pohlédl na né plny zarmutku a fekl: Matous 26,45 “Jesté spite a odpocivate?
Hle, pfibliZila se ta hodina, a Syn ¢lovéka je vydavan do rukou hfisnika.” (srv. TV 442.5)

Even as He spoke these words, He heard the footsteps of the mob in search of Him, and said, “Rise, let
us be going: behold, he is at hand that doth betray Me.” DA 694.4

DA - Touha vékl 694.4 Kdyz k nim mluvil, slySel jiz kroky zastupu, ktery Jej hledal, a dodal: Matous
26,46 “Vstavejte, pojdme! Hle, priblizil se ten, ktery mne zrazuje.” (srv. TV 442.6)

No traces of His recent agony were visible as Jesus stepped forth to meet His betrayer. Standing in
advance of His disciples He said, “Whom seek ye?” They answered, “Jesus of Nazareth.” Jesus replied,
“Iam He.” As these words were spoken, the angel who had lately ministered to Jesus moved between
Him and the mob. A divine light illuminated the Saviour's face, and a dovelike form overshadowed Him.
In the presence of this divine glory, the murderous throng could not stand for a moment. They
staggered back. Priests, elders, soldiers, and even Judas, fell as dead men to the ground. DA 694.5

DA — Touha véku 694.5 Kdyz Jezis vysel vstfic svému zradci, v Jeho tvafi uz nebyla ani stopa po
pfedchdzejicim zépasu. Postavil se pfed uedniky a zeptal se zastupu: Jan 18,4.5 *... “Koho hledate?”
>Odpovédéli mu: “JeZise Nazaretského.” [JeZis] jim fekl: “J& jsem.” Vtom se mezi dav a JeZiSe postavil
andél, ktery pred chvili Spasitele povzbuzoval. JeZiSovu tvar ozafovalo nebeské svétlo a sestoupil na
Ného stin ve tvaru holubice. VraZzedny zastup nemohl v pfitomnosti nebeské slavy vydrzet ani chvili.
Lidé ohromené ustoupili. Knézi, starsi, vojaci a dokonce i Jidas padli na zem jako mrtvi. (srv. TV 442.7)
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The angel withdrew, and the light faded away. Jesus had opportunity to escape, but He remained, calm
and self-possessed. As one glorified He stood in the midst of that hardened band, now prostrate and
helpless at His feet. The disciples looked on, silent with wonder and awe. DA 694.6

DA - Touha vékii 694.6 Andél se vzdalil a svétlo se rozplynulo. Jezi§ mél moznost uprchnout, ale zlstal.
Byl klidny a vyrovnany. Stal oslaveny uprostied zatvrzelého davu, ktery Mu nyni bezmocné lezel u
nohou. Ucednik( se zmocnila bazen a v Gzasu micky hledéli na svého Mistra. (srv. TV 443.1)

But quickly the scene changed. The mob started up. The Roman soldiers, the priests and Judas,
gathered about Christ. They seemed ashamed of their weakness, and fearful that He would yet escape.
Again the question was asked by the Redeemer, “Whom seek ye?” They had had evidence that He who
stood before them was the Son of God, but they would not be convinced. To the question, “Whom
seek ye?” again they answered, “Jesus of Nazareth.” The Saviour then said, “I have told you that | am
He: if therefore ye seek Me, let these go their way” —pointing to the disciples. He knew how weak was
their faith, and He sought to shield them from temptation and trial. For them He was ready to sacrifice
Himself. DA 695.1

DA - Touha véka 695.1 Situace se viak rychle zménila. Zastup se dal do pohybu. Rim&ti vojaci, knézi a
Jidas Jezise obstoupili. Jako by se stydéli za svoji slabost a bali se, Ze jim snad néjak unikne. Spasitel se
jich znovu zeptal: “Koho hledate?” Méli mnoho dlkaz(, Ze ten, kdo pfed nimi stoji, je BoZi Syn, ale
nechtéli se nechat presvédcit. Na otazku: Jan 18,7.8 “Koho hledate?” znovu odpovédéli: “Jezise
Nazaretského.” Spasitel k nim promluvil: “Rekl jsem vdm, 7e jsem to j4. Hledate-li mne, nechte tyto lidi
odejit,” a ukdzal na ucedniky. Védél, jak slabd je jejich vira, a chtél je ochranit pred pokusenim a
zkouskou. Byl pfipraven za né obétovat sv(j Zivot. (srv. TV 443.2)

Judas the betrayer did not forget the part he was to act. When the mob entered the garden, he had
led the way, closely followed by the high priest. To the pursuers of Jesus he had given a sign, saying,
“Whomsoever | shall kiss, that same is He: hold Him fast.” Matthew 26:48. Now he pretends to have
no part with them. Coming close to Jesus, he takes His hand as a familiar friend. With the words, “Hail,
Master,” he kisses Him repeatedly, and appears to weep as if in sympathy with Him in His peril. DA
695.2

DA - Touha vékl 695.2 Zradce Jidas na ulohu, kterou mél sehrat, nezapomnél. Kdyz pfisli do zahrady,
Sel v Cele davu. Nejvy3si knéz kracel tésné za nim. S JeZiSovymi pronasledovateli si pfedem domluvil
znameni: Matous 26,48 “Je to ten, kterého polibim; toho se zmocnéte.” Kdyz vsak pristoupil k Jezisi,
tvaril se, jako by s nimi nemél nic spole¢ného. Podal Mu ruku jako stary dobry pfitel a fekl: Matous
26,49 “Bud’ zdrav, Mistfe.” Opakované Jej polibil a predstiral litost, jako by s Nim citil v Jeho nebezpedi.
(srv. TV 443.3)

Jesus said to him, “Friend, wherefore art thou come?” His voice trembled with sorrow as He added,
“Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss?” This appeal should have aroused the conscience
of the betrayer, and touched his stubborn heart; but honor, fidelity, and human tenderness had
forsaken him. He stood bold and defiant, showing no disposition to relent. He had given himself up to
Satan, and he had no power to resist him. Jesus did not refuse the traitor's kiss. DA 696.1

DA - Touha vékti 696.1 JeZis mu odpovédél: Matous 26,50 “Priteli, proc jsi prisel?” Potom chvéjicim
se hlasem smutné dodal: Lukas 22,48 “Jidasi, polibkem zrazujes Syna clovéka?” Tato vyzva méla
probudit zrddcovo svédomi a dotknout se jeho zatvrzelého srdce. Jidas vsak jiz v sobé nemél ani kousek
cti, vérnosti Ci lidského citu. Stal odvazné a vzdorovité a nehodlal ustoupit. Vydal se satanovi a nemél
silu mu Celit. JeZis se zradcovu polibeni nebranil. (srv. TV 443.4)



098 — ZRADILI JEJ

The mob grew bold as they saw Judas touch the person of Him who had so recently been glorified
before their eyes. They now laid hold of Jesus, and proceeded to bind those precious hands that had
ever been employed in doing good. DA 696.2

DA - Touha vékl 696.2 Kdyz dav vidél, jak se Jidas dotyka JezZiSe, ktery tam jesté pred chvili stal v
nebeské slavé, dodal si odvahy. Chopili se Krista a chtéli Mu svazat ruce, ty drahocenné ruce, které
nikdy nekonaly nic jiného nez dobro. (srv. TV 443.5)

Matous 26:51-54 >*A hle, jeden z téch, ktefi byli s JeZisem, natdhl ruku, vytasil me¢, udefil veleknézova
otroka a utal mu ucho. *Tehdy mu JeZis fekl: “Vrat svij meé¢ na misto. Nebot vsichni, kdo se chapou
mece, mecem zahynou. *3Ci mysli§, Ze nemohu poprosit svého Otce, a on mi hned posle vic nez dvanact
legii andél(? >*Jak by se v3ak naplnila Pisma, Ze se tak musi stat?”

The official dignity of the Jewish leaders had not prevented them from joining in the pursuit of Jesus.
His arrest was too important a matter to be trusted to subordinates; the wily priests and elders had
joined the temple police and the rabble in following Judas to Gethsemane. What a company for those
dignitaries to unite with—a mob that was eager for excitement, and armed with all kinds of
implements, as if in pursuit of a wild beast! DA 696.4

DA - Touha véki 696.4 Zidovsiti viidci se Ucastnili pronasledovani JeZise a nezabranila jim v tom ani
dlstojnost jejich Uradu. Zatéeni Krista bylo pfilis vyznamné na to, aby jej svéfili svym podrizenym. Lstivi
knézi a starsi se pfidali k chrdmové strazi a k zastupu, ktery se vydal s Jiddsem do Getsemane. Pfedni
muzové se pfipojili k senzacechtivému davu vyzbrojenému nejriznéjsim nacinim, jako by sl
pronasledovat divou zvér. (srv. TV 444.1)

Turning to the priests and elders, Christ fixed upon them His searching glance. The words He spoke
they would never forget as long as life should last. They were as the sharp arrows of the Almighty. With
dignity He said: You come out against Me with swords and staves as you would against a thief or a
robber. Day by day | sat teaching in the temple. You had every opportunity of laying hands upon Me,
and you did nothing. The night is better suited to your work. “This is your hour, and the power of
darkness.” DA 697.1

DA — Touha vékti 697.1 Kristus se obratil ke knézim a starsim a zkoumavé na né pohlédl|. Na Jeho ostra
slova jisté do smrti nezapomnéli. Se vsi dlstojnosti jim fekl: Vysli jste na Mé jako na zlodéje a lupice s
meci a holemi. Kazdy den jsem ucil v chrdmé. Mohli jste se Mé zmocnit, ale nevztahli jste na Mé ruce.
Noc je pro vas ¢in pfihodnéjsi. Lukas 22,53 “Ale toto je vase hodina a vlada temnoty.” (srv. TV 444.2)

The disciples were terrified as they saw Jesus permit Himself to be taken and bound. They were
offended that He should suffer this humiliation to Himself and them. They could not understand His
conduct, and they blamed Him for submitting to the mob. In their indignation and fear, Peter proposed
that they save themselves. Following this suggestion, “they all forsook Him, and fled.” But Christ had
foretold this desertion, “Behold,” He had said, “the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be
scattered, every man to his own, and shall leave Me alone: and yet | am not alone, because the Father
is with Me.” John 16:32. DA 697.2

DA — Touha vékii 697.2 KdyZ ucednici vidéli, Ze se JeZi§ nechal spoutat, zhrozili se. Urdzelo je, Ze nechd
sebe i je tak poniZovat. Nedokazali pochopit Jeho postoj a méli Mu za zlé, Ze se podvolil davu. Byli
rozhotéeni a zmocnil se jich strach. Petr navrhl, aby zachranili alespor sami sebe. Matous 26,56 “A v



098 — ZRADILI JEJ

té chvili ho vsichni ucednici opustili a utekli.” Kristus vSak tento Uték predpovédél: Jan 16,32 “Hle,
prichazi hodina, a jiz prisla, kdy budete rozptyleni kazdy do svych domov(i a mne nechate samotného.
Ale nejsem sam, nebot Otec je se mnou.” (srv. TV 444.3)



